
:18 בָּעֵת
b·oth
in· the ·era

הַהִיא
e·eia
the·she

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

K

וְיֹצִיאוּ
u·itziau
and·they-shall- cbring -forth

. At that time, saith the
LORD, they shall bring out
the bones of the kings of
Judah, and the bones of his
princes, and the bones of
the priests, and the bones of
the prophets, and the bones
of the inhabitants of
Jerusalem, out of their
graves:

1

Q

י�צִיאוּ
iutziau
they-shall- cbring -forth

אֶת
ath
»

־
-

עַצְמ�ת
otzmuth
bones-of

מַלְכֵי
mlki
kings-of

־
-

יְהוּדָה
ieude
Judah

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

עַצְמ�ת
otzmuth
bones-of

־
-

שָׂרָיו
shri·u
chiefs-of·him

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

עַצְמ�ת
otzmuth
bones-of

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

וְאֵת
u·ath
and·»

עַצְמ�ת
otzmuth
bones-of

הַנְּבִיאִים
e·nbiaim
the·prophets

וְאֵת
u·ath
and·»

עַצְמ�ת
otzmuth
bones-of

י�שְׁבֵי
iushbi
ones-dwelling-of

־
-

יְרוּשָׁלָםִ
irushlm
Jerusalem

מִקִּבְרֵיהֶם
m·qbri·em
from·tombs-of·them

:
:

:28 וּשְׁטָחוּם
u·shtchu·m
and·they-spread-out·them

לַשֶּׁמֶשׁ
l·shmsh
to· the ·sun

וְלַיָּרֵחַ
u·l·irch
and·to· the ·moon

וּלְכֹל
u·l·kl
and·to·all-of

צְבָא
tzba
host-of

הַשָּׁמַיִם
e·shmim
the·heavens

אֲשֶׁר
ashr
which

And they shall spread
them before the sun, and the
moon, and all the host of
heaven, whom they have
loved, and whom they have
served, and after whom they
have walked, and whom
they have sought, and
whom they have
worshipped: they shall not
be gathered, nor be buried;
they shall be for dung upon
the face of the earth.

2

אֲהֵבוּם
aebu·m
they-loved·them

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·which

עֲבָדוּם
obdu·m
they-served·them

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·which

הָלְכוּ
elku
they-went

אַחֲרֵיהֶם
achri·em
after·them

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·which

דְּרָשׁוּם
drshu·m
they-inquired·them

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·which

הִשְׁתַּחֲווּ
eshthchuu
they- sbowed-down

לָהֶם
l·em
to·them

לאֹ
la
not

יֵאָסְפוּ
iasphu
they-shall-be-gathered

וְלאֹ
u·la
and·not

יִקָּבֵרוּ
iqbru
they-shall-be-entombed

לְדֹמֶן
l·dmn
for·manure

עַל
ol
on

־
-

פְּנֵי
phni
sur faces-of

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

יִהְיוּ
ieiu
they-shall-become

:
:

:38 וְנִבְחַר
u·nbchr
and·he-shall-be-chosen

מָוֶת
muth
death

מֵחַיִּים
m·chiim
from·lives

לְכֹל
l·kl
to·all-of

הַשְּׁאֵרִית
e·sharith
the·remnant

הַנִּשְׁאָרִים
e·nsharim
the·ones- nremaining

מִן
mn
from

־
-

And death shall be chosen
rather than life by all the
residue of them that remain
of this evil family, which
remain in all the places
whither I have driven them,
saith the LORD of hosts.

3

הַמִּשְׁפָּחָה
e·mshphche
the·family

הָרָעָה
e·roe
the·evil

הַזּאֹת
e·zath
the·this

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

הַמְּקֹמ�ת
e·mqmuth
the·places ri

הַנִּשְׁאָרִים
e·nsharim
the·ones- nremaining

אֲשֶׁר
ashr
which

הִדַּחְתִּים
edchthi·m
I- cexpel·them

שָׁם
shm
there

נְאֻם
nam
averment-of

יְהוָה
ieue
Yahweh-of

צְבָא�ת
tzbauth
hosts

:
:

ס
s

:48 וְאָמַרְתָּ
u·amrth
and·you-say

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

הֲיִפְּלוּ
e·iphlu
?·they-shall-fall

וְלאֹ
u·la
and·not

יָקוּמוּ
iqumu
they-shall-rise

אִם
am
if

־
-

. Moreover thou shalt say
unto them, Thus saith the
LORD; Shall they fall, and
not arise? shall he turn
away, and not return?

4

יָשׁוּב
ishub
he-is-turning-away

וְלאֹ
u·la
and·not

יָשׁוּב
ishub
he-shall-turn-back

:
:

:58 מַדּוּעַ
mduo
for -what-reason

שׁ�בְבָה
shubbe
she- mturns-away

הָעָם
e·om
the·people

הַזֶּה
e·ze
the·this

יְרוּשָׁלַםִ
irushlm
Jerusalem

מְשֻׁבָה
mshbe
backsliding

Why [then] is this people
of Jerusalem slidden back
by a perpetual backsliding?
they hold fast deceit, they
refuse to return.

5

נִצַּחַת
ntzchth
one-being- npermanent

הֶחֱזִיקוּ
echziqu
they- chold-fast

בַּתַּרְמִית
b·thrmith
in· the ·deceit

מֵאֲנוּ
manu
they- mrefuse

לָשׁוּב
l·shub
to·to-turn-back-of

:
:

:68 הִקְשַׁבְתִּי
eqshbthi
I- cattended

וָאֶשְׁמָע
u·ashmo
and·I-am-listening

ל�א
lua
not

־
-

כֵן
kn
so

יְדַבֵּרוּ
idbru
they-are- mspeaking

אֵין
ain
there -is-no

אִישׁ
aish
man

נִחָם
nchm
nregretting

עַל
ol
on

־
-

I hearkened and heard,
[but] they spake not aright:
no man repented him of his
wickedness, saying, What
have I done? every one
turned to his course, as the
horse rusheth into the battle.

6

רָעָת�
roth·u
evil-of·him

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

מֶה
me
what ?

עָשִׂיתִי
oshithi
I-did

כ3ֻּה
kl·e
all-of·him

שָׁב
shb
he-turned-away

K

בִּמְרֻצ�תָם
b·mrtzuth·m
in·runnings-of·them

Q

בִּמְרוּצָתָם
b·mrutzth·m
in·running-of·them

כְּסוּס
k·sus
as·horse

שׁ�טֵף
shutph
overwhelming

בַּמִּלְחָמָה
b·mlchme
in· the ·battle

:
:

:78 גַּם
gm
even

־
-

חֲסִידָה
chside
stork

בַשָּׁמַיִם
b·shmim
in· the ·heavens

יָדְעָה
idoe
she-knows

מ�עֲדֶיהָ
muodi·e
appointed- time s-of·her

וְתֹר
u·thr
and·turtledove

K

וְסוּס
u·sus
and·horse

Yea, the stork in the
heaven knoweth her
appointed times; and the
turtle and the crane and the
swallow observe the time of
their coming; but my people
know not the judgment of

7

Q

וְסִיס
u·sis
and·swift

וְעָגוּר
u·ogur
and·crane

שָׁמְרוּ
shmru
they-keep

אֶת
ath
»

־
-

עֵת
oth
time-of

בֹּאָנָה
ba·ne
to-come-of·them

וְעַמִּי
u·om·i
and·people-of·me

לאֹ
la
not

יָדְעוּ
idou
they-know
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the LORD.אֵת
ath
»

מִשְׁפַּט
mshpht
judgment-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

:88 אֵיכָה
aike
how ?

תאֹמְרוּ
thamru
you (p) -are-saying

חֲכָמִים
chkmim
wise-ones

אֲנַחְנוּ
anchnu
we

וְת�רַת
u·thurth
and·law-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אִתָּנוּ
ath·nu
with ·us

אָכֵן
akn
surely

הִנֵּה
ene
behold !

How do ye say, We [are]
wise, and the law of the
LORD [is] with us? Lo,
certainly in vain made he
[it]; the pen of the scribes
[is] in vain.

8

לַשֶּׁקֶר
l·shqr
to· the ·falsehood

עָשָׂה
oshe
he-did

עֵט
ot
pen-of

שֶׁקֶר
shqr
falsehood-of

סֹפְרִים
sphrim
scribes

:
:

:98 הֹבִישׁוּ
ebishu
they- care-put-to- shame

חֲכָמִים
chkmim
wise-ones

חַתּוּ
chthu
they- are -dismayed

וַיִּלָּכֵדוּ
u·ilkdu
and·they-shall-be-seized

הִנֵּה
ene
behold !

The wise [men] are
ashamed, they are dismayed
and taken: lo, they have
rejected the word of the
LORD; and what wisdom
[is] in them?

9

בִדְבַר
b·dbr
in·word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

מָאָסוּ
masu
they-rejected

וְחָכְמַת
u·chkmth
and·wisdom-of

־
-

מֶה
me
what ?

לָהֶם
l·em
to·them

:
:

ס
s

:108 לָכֵן
lkn
therefore

אֶתֵּן
athn
I-shall-give

אֶת
ath
»

־
-

נְשֵׁיהֶם
nshi·em
women-of·them

לַאֲחֵרִים
l·achrim
to·other -men

שְׂד�תֵיהֶם
shduthi·em
fields-of·them

לְי�רְשִׁים
l·iurshim
to·ones-tenanting

Therefore will I give
their wives unto others,
[and] their fields to them
that shall inherit [them]: for
every one from the least
even unto the greatest is
given to covetousness, from
the prophet even unto the
priest every one dealeth
falsely.

10

כִּי
ki
that

מִקָּטֹן
m·qtn
from·small-one

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

גָּד�ל
gdul
great-one

כ3ֻּה
kl·e
all-of·him

בֹּצֵעַ
btzo
one-greedy-of

בָּצַע
btzo
gain

מִנָּבִיא
m·nbia
from·prophet

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

כֹּהֵן
ken
priest

כ3ֻּה
kl·e
all-of·him

עֹשֶׂה
oshe
one-doing

שָּׁקֶר
shqr
falsehood

:
:

:118 וַיְרַפּוּ
u·irphu
and·they-are- mhealing

אֶת
ath
»

־
-

שֶׁבֶר
shbr
breaking-of

בַּת
bth
daughter-of

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

עַל
ol
on

־
-

נְקַלָּה
nqle
one-being-made-light-of

For they have healed the
hurt of the daughter of my
people slightly, saying,
Peace, peace; when [there
is] no peace.

11

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

שָׁל�ם
shlum
peace

שָׁל�ם
shlum
peace

וְאֵין
u·ain
and· there -is-no

שָׁל�ם
shlum
peace

:
:

:128 הֹבִשׁוּ
ebshu
they- cact ed-shame fully

כִּי
ki
that

ת�עֵבָה
thuobe
abhorrence

עָשׂוּ
oshu
they-did

גַּם
gm
however

־
-

בּ�שׁ
bush
to- be- ashamed-of

לאֹ
la
not

־
-

Were they ashamed
when they had committed
abomination? nay, they
were not at all ashamed,
neither could they blush:
therefore shall they fall
among them that fall: in the
time of their visitation they
shall be cast down, saith the
LORD.

12

יֵבֹשׁוּ
ibshu
they-are-being-ashamed

וְהִכָּלֵם
u·eklm
and·to-be-confounded-of

לאֹ
la
not

יָדָעוּ
idou
they-know

לָכֵן
lkn
therefore

יִפְּלוּ
iphlu
they-shall-fall

בַנֹּפְלִים
b·nphlim
in· the ·ones-falling

בְּעֵת
b·oth
in·era-of

פְּקֻדָּתָם
phqdth·m
visitation-of·them

יִכָּשְׁלוּ
ikshlu
they-shall- nstumble

אָמַר
amr
he-says

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

ס
s

:138 אָסֹף
asph
to-terminate

אֲסִיפֵם
asiph·m
I-shall- cgather·them

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהָ�ה
ieue
Yahweh

אֵין
ain
there -is-no

עֲנָבִים
onbim
grapes

בַּגֶּפֶן
b·gphn
in· the ·vine

. I will surely consume
them, saith the LORD:
[there shall be] no grapes on
the vine, nor figs on the fig
tree, and the leaf shall fade;
and [the things that] I have
given them shall pass away
from them.

13

וְאֵין
u·ain
and· there -is-no

תְּאֵנִים
thanim
figs

בַּתְּאֵנָה
b·thane
in· the ·fig- tree

וְהֶעָלֶה
u·e·ole
and·the·leaf

נָבֵל
nbl
he-decays

וָאֶתֵּן
u·athn
and·I-shall-give

לָהֶם
l·em
to·them

יַעַבְרוּם
iobru·m
they-shall-transfer·them

:
:

:148 עַל
ol
on

־
-

מָה
me
what ?

אֲנַחְנוּ
anchnu
we

יֹשְׁבִים
ishbim
ones-sitting

הֵאָסְפוּ
easphu
be-gathered-you (p)  !

וְנָב�א
u·nbua
and·we-shall-come

אֶל
al
to

־
-

עָרֵי
ori
cities-of

Why do we sit still?
assemble yourselves, and let
us enter into the defenced
cities, and let us be silent
there: for the LORD our
God hath put us to silence,
and given us water of gall to
drink, because we have
sinned against the LORD.

14

הַמִּבְצָר
e·mbtzr
the·fortress

וְנִדְּמָה
u·ndme
and·we-shall- be- still ed

־
-

שָּׁם
shm
there

כִּי
ki
that

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהֵינוּ
alei·nu
Elohim-of·us

הֲדִמָּנוּ
edm·nu
he- cset-to-be -still ed·us

וַיַּשְׁקֵנוּ
u·ishq·nu
and·he-is- cgiv ing- to -drink·us

מֵי
mi
waters-of

־
-

ראֹשׁ
rash
poison

כִּי
ki
that

חָטָאנוּ
chtanu
we-sinned

לַיהוָה
l·ieue
to·Yahweh

:
:

:158 קַוֵּה
que
to- mexpect

לְשָׁל�ם
l·shlum
for·peace

וְאֵין
u·ain
and· there -is-no

ט�ב
tub
good

לְעֵת
l·oth
for·time-of

מַרְפֵּה
mrphe
healing

וְהִנֵּה
u·ene
and·behold !

בְעָתָה
bothe
fright

:
:

We looked for peace, but
no good [came; and] for a
time of health, and behold

15
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trouble!
:168 מִדָּן

m·dn
from·Dan

נִשְׁמַע
nshmo
he-is-heard

נַחְרַת
nchrth
snorting-of

סוּסָיו
susi·u
horses-of·him

מִקּ�ל
m·qul
from·sound-of

מִצְהֲל�ת
mtzeluth
neighings-of

אַבִּירָיו
abiri·u
sturdy-ones-of·him

The snorting of his
horses was heard from Dan:
the whole land trembled at
the sound of the neighing of
his strong ones; for they are
come, and have devoured
the land, and all that is in it;
the city, and those that
dwell therein.

16

רָעֲשָׁה
roshe
she-quakes

כָּל
kl
all-of

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

וַיָּב�אוּ
u·ibuau
and·they-are-coming

וַיּאֹכְלוּ
u·iaklu
and·they-are-devouring

אֶרֶץ
artz
land

וּמְל�אָהּ
u·mlua·e
and·fullness-of·her

עִיר
oir
city

וְיֹשְׁבֵי
u·ishbi
and·ones-dwelling-of

בָהּ
b·e
in·her

:
:

ס
s

:178 כִּי
ki
that

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

מְשַׁלֵּחַ
mshlch
msending

בָּכֶם
b·km
in·you (p)

נְחָשִׁים
nchshim
serpents

צִפְעֹנִים
tzphonim
yellow-vipers

אֲשֶׁר
ashr
which

אֵין
ain
there -is-no

־
-

לָהֶם
l·em
for·them

For, behold, I will send
serpents, cockatrices,
among you, which [will] not
[be] charmed, and they shall
bite you, saith the LORD.

17

לָחַשׁ
lchsh
charm -whisper

וְנִשְּׁכוּ
u·nshku
and·they- mbite

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

נְאֻם
nam
averment-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

ס
s

:188 מַבְלִיגִיתִי
mbligith·i
smile-of·me

עֲלֵי
oli
on

יָג�ן
igun
affliction

עָלַי
ol·i
on·me

לִבִּי
lb·i
heart-of·me

דַוָּי
dui
languishing

:
:

[When] I would comfort
myself against sorrow, my
heart [is] faint in me.

18

:198 הִנֵּה
ene
behold !

־
-

ק�ל
qul
voice-of

שַׁוְעַת
shuoth
imploring-of

בַּת
bth
daughter-of

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

מֵאֶרֶץ
m·artz
from·land-of

מַרְחַקִּים
mrchqim
far- place s

הַיהוָה
e·ieue
?·Yahweh

Behold the voice of the
cry of the daughter of my
people because of them that
dwell in a far country: [Is]
not the LORD in Zion? [is]
not her king in her? Why
have they provoked me to
anger with their graven
images, [and] with strange
vanities?

19

אֵין
ain
is-no

בְּצִיּ�ן
b·tziun
in·Zion

אִם
am
or

־
-

מַלְכָּהּ
mlk·e
king-of·her

אֵין
ain
is-no

בָּהּ
b·e
in·her

מַדּוּעַ
mduo
for -what-reason

הִכְעִסוּנִי
ekosu·ni
they- cprovok ed- to- vexation·me

בִּפְסִלֵיהֶם
b·phsli·em
in·carvings-of·them

בְּהַבְלֵי
b·ebli
in·vanities-of

נֵכָר
nkr
foreigner

:
:

:208 עָבַר
obr
he-passed

קָצִיר
qtzir
harvest

כָּלָה
kle
he-ended

קָיִץ
qitz
summer

וַאֲנַחְנוּ
u·anchnu
and·we

ל�א
lua
not

נ�שָׁעְנוּ
nushonu
we-are-saved

:
:

The harvest is past, the
summer is ended, and we
are not saved.

20

:218 עַל
ol
on

־
-

שֶׁבֶר
shbr
breaking-of

בַּת
bth
daughter-of

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

הָשְׁבָּרְתִּי
eshbrthi
I-am- cbroken

קָדַרְתִּי
qdrthi
I- am-somber

שַׁמָּה
shme
desolation

For the hurt of the
daughter of my people am I
hurt; I am black;
astonishment hath taken
hold on me.

21

הֶחֱזִקָתְנִי
echzqth·ni
she- cholds-fast·me

:
:

:228 הַצֳרִי
e·tzri
?·balm

אֵין
ain
there -is-no

בְּגִלְעָד
b·glod
in·Gilead

אִם
am
or

־
-

רֹפֵא
rpha
one-being-healer

אֵין
ain
there -is-no

שָׁם
shm
there

כִּי
ki
that

מַדּוּעַ
mduo
for -what-reason

[Is there] no balm in
Gilead; [is there] no
physician there? why then is
not the health of the
daughter of my people
recovered?

22

לאֹ
la
not

עָלְתָה
olthe
she-ascended

אֲרֻכַת
arkth
longevity-of

בַּת
bth
daughter-of

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

:
:
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